


CHRISTOPHER BUCKLEY (n. 1952, Washington), scriitor ºi editor
la Forbes, este unul dintre satiriºtii politici de forþã ai Americii. Fost
consilier personal al lui George Bush, Buckley nu rateazã prilejurile
de a-i lua peste picior pe democraþi, ba chiar le vâneazã paºii greºiþi.
Dovadã? Romanul No Way to Treat a First Lady (Nu te porþi aºa cu Prima
Doamnã), publicat la scurtã vreme dupã scandalul Monica Lewinsky.
Viaþa pe coridoarele puterii, crizele de pe Capitol Hill sau de la
Casa Albã, raporturile administraþiilor democrate cu þãrile islamice
ºi obsesiile americanului de rând (la loc de cinste, OZN-urile, îndo-
bitocirea prin televiziune ºi literatura motivaþionalã) sunt subiectele
predilecte pe care Buckley le fructificã în veritabile recitaluri de
mãiestrie comicã.

Cãrþi de Christopher Buckley:

Nu te porþi aºa cu Prima Doamnã (Humanitas, 2005)
Florence a Arabiei (Humanitas, 2007)
Deranj la Casa Albã (Humanitas, 2007)
Dumnezeu mi-e broker (Humanitas, 2008)
Fumatul strict permis (în curs de apariþie la Humanitas)
Omuleþii verzi (în curs de apariþie la Humanitas)
Dacã mori, sãrim cu banu’ (în curs de apariþie la Humanitas)
Îþi fac o Curte Supremã (în curs de apariþie la Humanitas)

JOHN TIERNEY (n. 1953) este ziarist ºi lucreazã la New York Times
din 1990. Îºi începe activitatea în presã ca student la Universitatea
Yale, unde conduce revista Yale Daily News. Înainte de-a ajunge la
New York Times lucreazã pentru ziarele Bergen Record ºi Washington
Star, precum ºi pentru revistele Science 86, Health ºi Discover. Tierney
se considerã libertarian ºi scrie articole cu o pronunþatã tentã criticã
despre rãzboiul împotriva drogurilor, Amtrak, reciclarea obligatorie
a deºeurilor ºi o mulþime de alte subiecte. Este autorul volumului
The Best Case Scenario Handbook, o parodie a serialului The Worst Case
Scenario Handbook.
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nota  auto r u lu i

La sfârºitul fiecãrui capitol din aceastã carte veþi gãsi câte
una din cele ºapte Legi ºi Jumãtate ale Creºterii Spirituale
ºi Financiare. Dupã fiecare lege se gãseºte câte o Meditaþie
asupra Pieþei menitã sã vã adânceascã revelaþia Legii. Aceste
„meditaþii“ sunt cu precãdere munca domnilor Christo-
pher Buckley ºi John Tierney, pe care editorul i-a adus mai
târziu în încercarea de a, vorba lor, „lua la palme materia-
lul“. Nu a fost o colaborare tocmai uºoarã. Deºi nu am nici
o îndoialã cã domniile lor Buckley ºi Tierney sunt profesioniºti
desãvârºiþi, e nevoie de fineþe pentru a traduce principiile
spirituale în lecþii pe care le poate pricepe oricine. N-am
cãzut întotdeauna de acord asupra cuvintelor cele mai
potrivite pentru a exprima aceste „meditaþii“, dar editorul
a explicat, nu o datã, cã ele erau „o necesitate a oricãrei cãrþi
de dezvoltare personalã“. Din asta am dedus cã altminteri
cartea n-ar fi fost publicatã. Am acceptat, dar sper cã citito-
rul va înþelege cã tehnicile ºi exemplele – fãrã a mai aminti
aici ºi sentimentele – exprimate prin aceste „meditaþii“
nu-mi aparþin.

Din motive care se vor lãmuri, mi-am luat anumite liber-
tãþi în ceea ce priveºte o parte din faptele povestite aici.
Istoricii nu cad mereu de acord în privinþa anumitor detalii



despre viaþa ºi scrierile Sfântului Thaddeus al Tesaliei. În
afarã de asta, vã asigur cã, oricât ar fi de greu de crezut,
fiecare cuvânt citat din lucrãrile lui Deepak Chopra sau
al oricãror alþi autori moderni e strict autentic. 

Fratele Mog, 
Mãnãstirea Cana



abatelui,
cu gândul cã mila ºi iertarea Domnului 

sunt fãrã de sfârºit.
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Ziua a început aºa cum începeau toate zilele la Mãnãstirea
Cana, cu bãtaia clopotelor ºi zgomotul târºâit al sandalelor
pe linoleumul crãpat al podelei. Odinioarã, în loc de lino-
leum fusese marmurã lustruitã, vândutã însã cu mult timp
în urmã pentru a se plãti cele necesare în acele vremuri de
necazuri fãrã sfârºit. Pânã acum ne obiºnuiserãm cu toþii cu
sãrãcia, dar în acea dimineaþã rãcoroasã de septembrie, nici
unul dintre noi nu avea habar cât de cumplitã era situaþia
în care ne aflam. 

Era începutul celui de-al doilea meu an de cucernicie
ºi eram tare entuziasmat la gândul cã mi se permitea din
nou sã vorbesc, dupã tradiþionalul an de tãcere. De-a lun-
gul acelui an m-am tot întrebat ce vor fi zicând ceilalþi fraþi
despre mine. Schimbasem viaþa de broker pe Wall Street pe
una de contemplare, servieta pe mãtãnii ºi vacarmul bursei
pe cântecele gregoriene. Odatã, pe când eram în genunchi
ºi frecam linoleumul (cu grija de a nu-l peria prea tare pen-
tru a nu se crãpa ºi mai rãu), l-am auzit pe fratele Fabian
spunându-i fratelui Bob:

— Bãnuiesc cã fratele Mog a cumpãrat scump ºi a vândut
ieftin.

Acea înþepãturã jucãuºã a prins ºi de-atunci am rãmas
printre ceilalþi cãlugãri cu porecla de fratele Mog. Jurãmântul

capitolul întâi

c r i zã  în  s ihãs t r i e…
abat e l e  aduce  un  gur u…
un pont  c e re s c



meu de tãcere nu m-a durut niciodatã mai mult decât atunci,
dar apoi mi-am reamintit cã tocmai de-asta cãutasem adãpost
din calea unei lumi lacome. ªi dacã e sã o spun pe-a dreaptã,
nu erau prea departe de adevãr. Dupã cum mi-a spus ºeful
în ziua când am fost concediat din firmã:

— A fost o perioadã extraordinarã de creºtere a pieþei,
una dintre cele mai bune din toate timpurile. Cum ai reuºit
sã pierzi atât de mult din banii clienþilor noºtri?

N-am avut ce sã-i rãspund. Am ieºit ºi am luat-o spre barul
lui Slattery.

— ’Neaþa, ’neaþa, a zis Slaterry. Ca de obicei?
Obiceiul meu? Câte dimineþi petrecusem oare acolo, citind

ziarul, în timp ce dãdeam gata un Bloody Mary dupã altul?
— Auzi, Slattery, am zis, dã-mi voie sã te întreb priete-

neºte: eºti de pãrere cã am o problemã cu bãutura?
M-a privit gânditor.
— Pãi, ar avea de-a face cumva cu slujba?
— Nu prea mai are, am spus cu sinceritate. 
Cam asta e tot ce-mi mai amintesc din acea zi. Am ajuns

apoi sã-mi odihnesc oasele într-un depozit, lângã o cutie
cu sticle etichetate „Cana 20-20“. Cu destulã greutate ºi
chinuindu-mã un pic, am reuºit sã mã ridic în genunchi
ºi sã cercetez una dintre sticlele care pãreau sã conþinã vin
roºu, cu o nuanþã portocalie. Am deºurubat dopul ºi am tras
o duºcã. Am fost dintr-odatã convins, deºi nu încercasem nicio-
datã, cã un amestec de acid sulfuric ºi Kool-Aid1 de struguri
ar avea exact acelaºi gust ca lichidul care sãlãºluia acum în
gura mea. Am scuipat pe jos ºi m-am târât cãtre toaleta bãr-
baþilor pentru a-mi clãti depunerile nisipoase. Când m-a gãsit
Slattery, mã zgâiam în oglindã, extrãgându-mi ceva ce pã-
reau a fi particule de praf dintre dinþi. Închisese deja prãvãlia

10

chri s topher  buck ley,  john  t i er ney

1. Bãuturã instant, cu diferite arome, folositã ºi pentru diferite
vopseluri de pãr (n.tr.). 



11

pentru acea noapte, dar l-am rugat sã-mi dea oareºce cafea
pentru a-mi alunga gustul. Mi-a turnat o ceaºcã la bar. 

— ªtii, a spus el, în vreme ce mã opãream încercând
sã beau cafeaua, poate cã nu erai fãcut pentru Wall Street.
Dupã ce te-am vãzut dimineþi la rând pe-aici, am senzaþia
cã tot ce-þi doreai era sã scapi de luminile scenei. Nu-þi
trebuie o sticlã pentru asta.

Cuvintele lui m-au fript mai ceva decât cafeaua, deºi
nu la fel de mult precum vinul. Poate cã, la urma urmei,
nu eram menit pentru bursã. 

— Ia-þi tãlpãºiþa de aici, m-a îndemnat el. Du-te la þarã.
Mai ai habar mãcar cum aratã iarba? 

A arãtat spre un calendar care înfãþiºa ceva ce, de la
acea distanþã, pãrea a fi un colþ de þarã populat cu vaci.
Sau poate oi. Nu prea eram în stare sã deosebesc lucrurile
frumoase ºi strãlucitoare între ele.

— Alea sunt oi sau vaci? am mormãit.
— Ãia sunt cãlugãri, beþivan orb ce eºti.
— A, da. 
Era o scenã pastoralã. Cãlugãrii fãcând ceva pastoral.

Poate cu oile. Nici despre asta nu eram în stare sã-mi dau
cu pãrerea.

— De ce cãlugãri? am întrebat eu.
A ridicat din umeri.
— Ãia sunt cei care fac Cana 20-20. 
M-am cutremurat ºi am mai dat niºte cafea pe gât. 
— Am vãrsat un pic în camera alãturatã. Îmi pare rãu.

Fac eu curat.
— Groaznicã bãuturã, a zis Slattery. Nu-mi permiteam

s-o servesc pe-aici. O pãstrez pentru piliþi. Dar e un loc plã-
cut, ei au suflete generoase ºi, ce mama naibii, e o cauzã
dreaptã, nu?

— Despre ce vorbeºti? am întrebat. Despre oi sau despre
cãlugãri? 

dumnezeu  mi - e  broker
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